Válaszok a kérdésekre

1. Mikor készültek a gyűjtemény alapját képező interjúk/a személyes emlékezettel kapcsolatos gyűjtés?

A történet az RSK Porrajmos illetve a Roma Holokauszt 2000-ben megjelent kötetével kezdődik. Akkor (de erről majd részleteiben beszámol Sárközi Gábor vagy Lakatos Elza) a sajtóközpont munkatársai interjúkat készítettek túlélőkkel, szemtanúkkal, áldozatok családtagjaival. Ez az anyag lett az alapja egy pár évvel később készülő kiállításnak. Amikor a Páva utcai Emlékközpontban 2004 tavaszán már épült az Auschwitz Album című időszaki kiállítás, az RSK munkatársai és a Bársony János - Daróczi Ágnes házaspár elérték, hogy a zsinagóga karzatán a romák emlékezete is helyet kapjon, így készült el A Pharrajimos emlékezete kiállítás is, melynek Székely Gábor és Orsós Éva felkérésére a Néprajzi Múzeum volt a rendezője, én pedig az intézmény részéről kijelölt kurátora. Természetes szoros együttműködésben Bernáth Gáborral, Tóth Andival és Bársony Jánossal, valamint munkatársaikkal, és a látványtervezővel, Szuhay Mártonnal.

A kiállítást követően Varga János segítségének kért fel Molnár Judit, az állandó kiállítás főszervezője. Eredetileg a vizuális anyag romákra vonatkozó részének gyűjtésével bíztak meg, ám Karsai László és Molnár Judit döntésének értelmében a négy különböző státusú zsidó család mellé bekerül majd egy azután kiválasztandó cigány család hosszú időszakra vonatkozó története is. Egy ilyen (képileg is) dokumentálható cigány család fellelésére végül is egy kisebb kutatócsoport alakult, s ennek lettem vezetője. A munka 2004 őszén indult, dandárja pedig 2005 első felére esett.

2. Mekkora a gyűjtemény?

A gyűjtemény valójában a Magyar Nemzeti Múzeum az állandó kiállítást készítő munkacsoportjához került, de digitális másolatot őriz számítógépem. 

Általában a kutatók hozták előzetes ismereteik szerint a településeket, közösségeket illetve konkrét családokat. Az egyes közösségekben átlagban három interjú készült, s nem csak a holokauszt időszakát kérdezték az interjú készítői, hanem a család és a tágabb csoport történetét; a többség és a cigányság viszonyát, a cigányok munkamegosztásban elfoglalt helyét. Voltak, akik a helyi történészeket, tanítókat is megszólaltatták, vagy legalábbis írásait használták. A dokumentumok gyűjtése magába foglalta a fényképek, anyakönyvi bejegyzések, igazolványok, bármiféle határozatok, levelezések gyűjtését, valamint a településen az 1971-ben készített mélyinterjú másolatát. A terepmunka összegzéseként mindenki beszámolót írt kutatópontjáról.

A következő munkatársak a következő helyeken végeztek terepmunkát:

Balogh Krisztina:

Doboz (Komáromi Károly – Kötegyán-; Köteles Etzsébet; Szojka Béláné)

Őriszentpéter (Forgács Dezsőné, Forgács Gyula, Forgács Valéria)

Berkes Béla:

Domony (Bangó Jánosné, Piroska Adolfné Oláh Júlianna, Radics József)

Fleck Gábor:

Bogyiszló (Csonka Ferenc, Toncsi bácsi)

Csentei geder („nyomozati anyag”)

Hajnal László Endre:

Szőny (interjútöredékek)

Kalla Éva:

Dormánd (Csonka Sándor, Kakukk Béláné Fried Julianna, Nagy Sándor)

Tata (Nyári János, Járóka Mária, Weisz György, Körmendi Géza)

Kőszegi Edit:

Ozora (Bukovics Rudolf, Pfeifer Katalin, Pfeifer Anna)

Lakatos Elza:

Bicsérd (Bagó Gyuláné Bogdán Aranka, Kocsis Lajos, Kő András, Vinczen Antal)

Esztergom (Góman Gusztávné, Horváth Sándorné Horváth Kakalin Liza, Horváth Andrásné Sárközi Júlia)

Győr (Sárközi Antal, Pádár László)

Molnár István Gábor

Újpest (inkább csak közösség interjúk, beszámoló, a nem volt híradásai)

Sárközi Gábor

Ondód (Torony): (Horváth Sándorné Horváth Zsuzsanna, Nyári Ernőné Sárközi Mária)

3. Hány interjúból/dokumentumból/tárgyból áll?
Lásd fentebb.

4. Milyen adathordozókon van tárolva a gyűjtemény?

A fő őrzési helyén találhatók esetenként a hangfelvételek, a kinyomtatott interjúk, jelentések, az eredi fényképek, míg nálam a digitális másolatok tanulmányozhatók.

5. Ha interjú, milyen módszerrel készült?

Nem volt egységes interjú vezérfonal; mondhatni mindenki maga építette fel stratégiáját, a legfontosabb cél annak a közösségnek a megtalálása volt, ahonnan a legteljesebb történet „rekonstruálható”, „elmesélhető” és „illusztrálható”. A kutatópontok többségéről éppen az derült ki, hogy hál’istennek kevesebb borzalom történt, kevesebb áldozat volt, mint ahogy azt a kutatók gondolták. (A kutatók többsége az RSK munkatársa volt.)

6. Milyen szűkebb témakörben készültek az interjúk?

Közösség és család-történet; életút, a borzalom éveinek konkrét, személyesen megélt története; a hazatérés után élet, a trauma feldolgozása, a kibeszélés.

7. Milyen, a gyűjteményhez kapcsolódó kutatások készültek?

A gyűjtemény, pontosabban a gyűjtés feldolgozásának eredménye a kiállítás cigány/roma vonala.

8. Hogyan lehet most hozzáférni a gyűjteményhez?

Talán a Magyar Nemzeti Múzeumon keresztül, a kutatóktól közvetlenül, vagy általa. De ha egyszer lesz időm, rendezem az anyagot s átadom az RSK-nak, de a XX. Század hangja is magáévá teheti.

9. Kik használják, hogyan, milyen feltételekkel?

Nincs hirdetve, de aki tud róla, s kéri, hát dolgozhat benne, mint tette ezt Róna Jutka is.

10. Mely intézményekkel, más gyűjteményekkel álltok partneri viszonyban e gyűjtemény(ek) kapcsán?

Nem, én egy magányos és pontatlan archiváló vagyok csupán.

11. Gyűjtemény linkje:

Hát ilyen bizony nincs.

12. Egyéb információk:

Azt hiszem nincs más, így is bőbeszédű lehettem.
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Szuhay Péter

